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INPOBJIEMBI ITEPEBO/JIA
JIEKCUKAJIM3UPOBAHHBIX CUHTAKCUYECKUX I'PYIIII

TI'opuukas 1O. B.
Kueéckuii nayuonanbHvlll TUHSBUCMUYECKULL YHUBEPCUMEN

CrarTsi NpUCBSYCHA TOCIIDKEHHIO CMIOCO0IB MepeKiiaay aHITIMCHKUX JIEKCUKATi30BaHIX
CHHTAKCHYHHX I'PYI poCiiicbkoro MOBOIO. [IpoBeneHo KiNbKiCHI MiApaxyHKHU IIOAO YacTOTH
BKUBaHH KOXHOTO 3 HUX y Hepekiani pomany Mapunu JleBunpkoi “Kpatkas nuctopust TpakTopoB
I0-YKPauHCKH .

Kntouoei cnoea: nekcrkaiizoBaHi CHHTaKCHYHI TPYIH, IHKOPIIOPOBAHi CI0Ba, rosiogpasuc.

The article outlines the ways of translating English compound-derivative words into
Russian. It also features the quantitative analysis on the frequency of their usage while translating
the novel 4 Short History of Tractors in Ukrainian written by Maryna Lewycka.
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B cBsi3M ¢ TUIIONIOrHYECKUMHI 0COOEHHOCTSAMH COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM HET
TIPUHIMINAIGHON pa3HHUIIBI MEK/Ty OCHOBaHUEM U CIIOBOM, 00JIErdyeHO 00pa30BaHUE TIOITMKOMIIOHEHTHBIX
JIEKCUYECKUX eMHHIL. [109TOMY B pe3ylibTare HHTErpaliy CIIOBOCOYETaHHE M TIPEIUIOKEHUI 00pasytoTCst
TIOJIMKOMITOHEHTHBIE JIEKCHYECKHE €IUHUIBI, He UMEIOIINE MPSIMbIX aHaJOroB B CHHTETUYECKUX
M0 CBOEH TUIOJOTHU YKPAHMHCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX, YTO BBI3BIBAET MPOOJIEMBI IIPH HEPEBOEC
aHIIMHCKUX POMaHOB Ha PYCCKHUH S3BIK.

W3yyeHnio pa3inYHBIX acleKTOB CO3JMaHMs U (YHKIHMOHUPOBAHMUS JIEKCUKAIN3UPOBAHHBIX
CHHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIHUH MMOCBSIIECHO HEMAJIO HayYHBIX TPYAOB, CPEIN KOTOPBIX 0CO00 ClieyeT
orMmeTuTh padotsl [. M. KBeceneBuua [2], rie ucciaenoBal MEXaHH3M 00pa30BaHUs U CHCTEMATH3AIHIN
9TUX 00pa30BaHUI. AHAIM3UPYs HACIIENE HAIIMX MPE/IIECTBEHHHKOB, CJIEIyeT OTMETHTb, YTO CPEH
HHX HET €IMHOTO MHEHHS OTHOCHTENFHO OIPEAENIEH S IPHPOIBL, CYIIHOCTH U CTaTyCa ATUX S3bIKOBBIX
€MHHII, YYUTHhIBas WX JBOWCTBEHHBIH XapakTep: C OJHOH CTOPOHBI, JEKCHKAIM3UPOBAHHBIE
CHHTaKCHYECKUE €UHHUIIBI — 3TO O/IHA JIEKCEMA; C JIPYTOi — OHU UMEIOT CHHTAKCUYECKUE MPU3HAKK
[3,c. 77].

PazHooOpa3ue mMoAXOMOB K HCCIIEAOBAHMIO TPOOJIEMBbI CO3AaHUS M (YHKIMOHUPOBAHUS
JIEKCUKAITM3UPOBAHHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH OTpayKaeTcs B OONBIIOM KOJIMYECTBE TEPMHUHOB
JUTst 0003HAYEHHS STHX EIUHUIL: CIIOKHBIE CJIOBA C BHYTPEHHUM CUHTAKCHCOM [5, ¢. 136], cpameHus
[1, c. 25], cnoBa-dpassl [7, c. 86], cloXHBIE CIOBa CHHTakcu4yeckoro tuma [4, c. 11; 6, c.7],
HMHKOPIIOPHPOBaHHEIE clioBa [3, ¢. 77], ronodpasuc [8, c. 122]. B Hamem rcclieI0BaHUN MBI CAUTaeM
TIOJIMKOMITOHEHTHBIE JIEKCHYECKUE SMHHIIBI JIEKCHKATU3UPOBAHHBIMU CHHTAaKCUYECKUMH TPYTIIIaMH.

TeHnaeHIMsI K WCHOJB30BAHUIO TOJIMKOMIOHEHTHBIX KOHCTPYKIMH SIBISETCS KpeaTHBHOW
0COOEHHOCTBIO MMOCTUIIS aBTOPA MPOU3BENCHUS. XyI0)KECTBEHHBIH AucKypc Mapunbl JIeButikoi
Oorar Ha JIEKCHKaJIN3UPOBAHHBIE CHHTAKCHYECKUE TPYTIITbL, KOTOPBIE SIBJITIOTCS CPEICTBOM BBIPAYKEHHS
€e OpUTAHCKOH SI3BIKOBOW JINYHOCTH, IMOCKOJIBKY YITOMSIHYTBIE BBIIIE KOHCTPYKIMH XapaKTepHBI
JUTS HOCUTEJEH SI3bIKa M CBUJIETEILCTBYIOT O BRICOKOM YPOBHE BIAZICHUS HM.

INockomnbKy JTeKCHKaIM3UPOBAaHHBIE CHHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIIUKM CBOMCTBEHHBI TOJIBKO SI3bIKAM
C TOMHHHPYIOIMMH aHAJIMTHYECKUMH TEH/ICHIINSIMU, IPU TIEPEBOZIe HAa PYCCKUH S3bIK HEBO3MOYKHO
UX 0TOOPA3UThH C IIOMOIIBIO SKBUBAIEHTOB. [109TOMY TepeBOIUMKY NIEpEeIatoT 3HaUEHHE ONMCATENBHBIM
IyTeM, KOTOPBII MOXXHO pa3/IelIuTh Ha J(Ba ITOJX0/a.

[epBblii cioco6 mpearonaraeT NCIONbE30BaHUE IIUTAT A1 Ooee AeTanbHOM Nepeiadn 3HaYCHUs:
let 5-be-sensible voice (10, p. 4) — cBouM HpodeCcCHOHATBLHBIM TOJIOCOM “OyaeM 0JaropasyMHBIME™
9, c. 27); my look-how-grown-up-I-am voice (p. 5) — TeM T0J0COM “B3IVISTHH, KaK s MOB3pocieia”
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(c. 27); the best-defence-is-attack school of diplomacy (p. 9) — TOW IKOJIBI TUTUIOMATHH, COTJIACHO
KOTOpOH “myurias 3amura — HanajaeHnue” (c. 44); annulment-the no-consummation-therefore-no-
marriage angle (48) MbICIIb 00 aHHYJIMPOBAHUH Opaka: MPEACTABICHUE O TOM, YTO “0e3 OpayHbIX
OTHOIIICHUH HeT u camoro Opaka” (c. 153); Communist-Party-member-friend-of-Marshal-Voroshilov
husband (p. 65) — “wien Kommynuctnueckoii napruu u apyr Mapiaia Bopormnosa” (c. 180). Ileperon
C TIOMOII[BIO IIUTAT TOUYEPKUBAET OKKA3UOHAIBHOCTh 3THX KOHCTPYKIIUHA.

Bropoii crmoco6 mepemaud CMbICTa JIEKCHKATU3UPOBAHHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH —
9TO UCTONB30BAHUE CYOCTAHTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM CIICAYIONIMX MOJICICH:

1) commacyemoe CJIOBO / ClloBa + CYIIECTBUTENBHOE: the whining four-year-old pipes up again
(10, p. 9) — yetnIpexueTHssI cotisTuka (9, c. 47); the soon-to-be-ex-husband (p. 11) — Oyay1iwii OBIBIIHIA
MyX (¢. 52); keeping-a-distance voice (p. 17) — BecesnbM, 0e33a00THBIM rostocoM (c. 78); eighty-four-
year-old teenager (p. 17) — BOCBMUIECATUIIATHIICTHETO MTOAPOCTKA (C. 79); an eighty-four-year-old
lad (p. 23) — BocbMuaecaTHUCTRIpeXIeTHUM anaH (¢. 101); a not-very-clean white blouse (p. 27) —
B HecBexel Oernoit Onyske (c. 119); dog-eaten-brain old bent stick (p. 75) — cTapblii KpUBOH APIOYOK
(c. 193); state-of-the-art (p. 79) — nepenoBbIxX TexHONOTUH (C. 199);

2) CyIIECTBUTENIbHOE + MPHIIaraTelibHOE + CyIIEeCTBUTEIbHOE: social-worker voice (10, p. 5) —
TOHOM COITHaIbHOro padotHuKa (9, ¢. 27); a bottle-green suit (p. 27) — B KOCTIOME OyTBUIOYHOTO I[BETa
(c. 119); peach-pearl-tipped fingers (p. 31), pearlised-pink-tipped fingers (p. 41) — pyKu ¢ pO30BBIMU
MepIaMyTPOBBIMHU HOTTIMH (C. 146); ground-floor plans (p. 51) — mnan nepsoro staxa (c. 156);

3) cymlecTBUTENbHOE —+ JAeenpHyuactue: out-for-a-quick-buck visionaries (10, p. 13) —
caMoOUYeBaTeN M, MPOCTO 3aKONAYMBAIOIINM IEeHBTY (9, . 62).

Hau6ostee gacto yrorpebisieMast MOIENb CyOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHHUI — COITIACYEMOE CIIOBO /
CJIOBa + CYIIECTBUTENIBHOE, C TIOMOIIBIO KOTOPOH mepeaano cMbici 50 % IeKCUKaTu3upOBaAHHBIX
CHHTAaKCHYECKHX TPYIIIT; PEKe UCIOMb3YIOTCS MOAETH “‘CYIIECTBUTEIBHOE + MpUiararensHoe +
cylecTBUTenbHOE” — 28 % U “MojieNb cyliecTBUTENbHOE + neenpuuactie” — 15 %. IIpuBeneHHbIe
BBIIIIE JaHHBIE IPpadHUECKH TPOJEMOHCTPUPOBAHBI Ha CIIEAYIOIIEM PUCYHKE.

L cornacyemoe
cnoBo/cnoBa+t
CyLuLecTBUTENbHOE

cylwecrguTenbHoe +
npwvnaratensHoe +
CyuwecTeuTenbHOe

cylwecrguTenbHoe +
Aeenpuryacrtre

® OcTtanbHble Mogenu

Puc. 1. MO}IBJ’[H CyﬁCTaHTHBHbIX CJIOBOCOYETAHUI B PYCCKOM AA3BIKE, UCITOJIb3YyEMbIC
IJIS mepeaavn AHTJINI CKHX JIEKCUKAJTU3UPOBAHHBIX CHHTAKCHYICCKUX Py

KpoMme mpeacTaBiIeHHBIX BBIIC MOJIENCH IS TEpenayd 3HAuCHHs JICKCHMKAJIU3UPOBAHHBIX
CHHTAKCUYECKHX TPYIII B PycCKOM IepeBone pomMaHa Mapunbl JIeBuIkoii, nepesoauuk Banepuit
HyraroB Taxxe UCIIOJIb30BaII CIIEAYIONIHE TPUEMBI:

o cpaBHeHUs — man-to-man tone (10, p. 13) — JOBepUTEITHHBIM TOHOM, KaK MY>KUYHHA ¢ MY>KUHHOM
(9, c. 60);
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® COCTaBHBIC CIIOXKHBIC CJIOBA JIBYOCHOBHOTO THIIA O¢3 orpeaesieHuit — wet-behind-the-ears trainee
(10, p. 48) — mierty-craxkepy (9, ¢. 153), a Takxe ¢ onpeneUTeIbHBIMU IPUIATOUHBIMU TPEITIOKEHIAMA
(the Leylandii-and-bedding-plants school (10, p. 74) — caJOBHUK-JIFOOUTEIb, Pa3BOIUBIINI KATTAPUCHI
Jleiinanma u rpyHTOBBIE pacTenus (9, c. 192).

VrorpebiieHne JTEKCUKAIN3UPOBAHHBIX CHHTAKCUYECKUX TPYIIT — 3TO XapaKTEPHBIN MPHU3HAK
AHIJIMICKOTO SA3bIKA B CBS3HM C JOMHHAHTHBIMU B HJIM aHAJIUTHYECKHUMHU TCHICHIUSAMHU, OJHAKO
OTCYTCTBYET B CHUHTETHUYECKMX SI3BIKAX, B YKPAUHCKOM S3bIKE€ B 4acTHOCTH. OHH HCITOJIB30BAHBI
B Xy[I0’KE€CTBEHHOM peur MapuHbl JIEBUIIKOM C I1€JIhI0 3aM0THEHHS JIAKYH HOMUHATUBHOTO XapakTepa,
a TaKk)Ke KOHOMHOTO M €MKOTO BBIPaYKEHHsI CIIOXKHBIX ITOHATHH B ITPeeIax OIHOTO ClioBa. B crs3u
C TEM, YTO OHHM MMEIOT SPKO BBIPA)KEHHbIE KOHHOTATHBHBIE CBOMCTBA, MX MCIIOIB3YIOT YYaCTHUKH
KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa Ui Oojiee MOJHOTO YIOBIETBOPEHUS HOMHUHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX
MOTpeOHOCTEH.
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